REFIC BT 5 IR D HE

S I NS

1. ELCHIC

KFETI, ERREASEN X T, FRREFASEAL T o Rk E L
AEEDLRNWIENDH S,

(1) a. He has to shave himself twice a day.

b. He has to shave twice a day. (Quirk et al. 1985: 358)

(1b) 12 (1a) OFEBRLFADERINI L EEZ LI ENTES, LFTTRZ
D LS BERAREADBHEET 20V OB DODVWTELETH*

2. AR BRAOEHE

Quirk et al. (1985: 357f) 1. BhEA 2 HIRME & Vv 5 £ 5 BIRH (reflexive) |
RN (semi-reflexive) . FEFIEH (non-reflexive) @ 3 DL T 5,
KD a b, cBENLZTNLOPTH 3,

(2) a. She always prides *(herself) on her academic background.
b. Behave (yourself)!

c. Williams publicly blamed himself for the accident.

ZZTW R 3B CHRRELFAELEL T SEFATH D . EHIBEH

FHRARBHANERELEZ D Z L (M TE2FHTH L, IOHIIHLT

HEBHEIIBCHRBREATERLZWEFHEATH Y . XD & 5 REGH LR
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N ENTE S,
(3) Nobody blamed him for the accident.

Quirk et al. (1985: 358) X, (2) oMz, KO LS h#E» Zh Zh 0ol E
TLHDELTET WS,

(4) a. absent, avail, demean, ingratiate, perjure
b. adjust to, dress, hide, identify with, prepare for, prove to be,
wash, worry

c. accuse, admire, amuse, dislike, feed, get, hurt, persuade

LorL. OB BRI 2. BIZIE. (20) OIERBIFO pride [FHE,
(2b) OH:THFB0) behave (X HEH I FHRR HAMA O HIGHE £ & 550, L
2 LRI CHERREFE L S 1B (1b) 0 shave 0¥ (4b) OB THR LA
LSO HEEE LD,

(5) a. *She always prides her son.
b. *Behave your children!
(6) a. We have to hide sharp things from babies.

b. These children worries me with perpetual hows and whys.

LT, BEOMEE L TE 2 DOFRSEHBICKAT5&Thb, 12k
HRARLGFELDSOHNGFERZ EndhE S, 2L TH I 1 DR3ERBRAFHNE
NEBECEITNEEBTELNEI »THS, 1 DOHDORETIE, (2a) D
pride. (2b) @ behave KU (4a) OEEITEFRARLFAUANOENELZ L v,
HICHBNTH 28520, BRAGKFUNOBENES2 05 (4b) L (4o
D E XA E N D, Z O TIZRTE O A& % FREIE (reflexive verb) & L,
BEIHICEHOERNBAE LERRETH L, 7265 1 DORETIT. H
JRREAFA LB TE W E WS H T, (2a)D pride & (4a) DEIEE. 12 (20)
@ blame & (4c) OEFEIEER T, £ L CHEREGHAIEKTE S (2b) O
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BRI BT 2 HRALFOHE (FHFAR)

behave X5 (1b) @ shave B (4c) OEHFRELEEZR T I LD, 2

TRHIiE »EENEIREE (obligatory reflexive verb) . #%# % MR HE)

ZA (optional reflexive verb) EIFEXRZ LWL XD,
DEDZERZREFEDDIERDIDICRDBIES D,

0 FRRLESHRT | ERALAERT
BRI _
. (A) pride, absent, ... | (B) behave
D B HJEEANH]
R ARG LA
) (C) blame, accuse, ...| (D) shave, dress, wash, ...
DHWEER

LTFTiR. FRALACHER2HT. B DDF A FOVWTHEET L,

3. BMEEHNEREDHBE

EFINSOHEHETHETE (agent) ZEFFEELTCEDZbDEFEZTHLD,
Py — =7 A FFIEE (RETRR) 3 (RBREEE) O AR # BRALFHOERIC X -
TREDIHTTRTIERT S, $THRICETAZLDOEQ®)ICE EDTRT,

(8) a. Wash (yourself) before you eat.
b. Dress (yourself) quickly in black.
c. She titivates (herself).

ot B EEEoD, FhIEREBEYLDTE2HLOTHD . I
X (1) @ shave. # Oz iE bake, strip, vest X EBA B2 5, RidEDH
BErHEIRELDTH 5,

(9) a. Take care (of yourself)!
b. He refreshed (himself) with a shot of whiskey.
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Z DT (3) @ behave ® overwork # ANS I B TE S, 3FXHIZEKZ
DLDHXRIBETH S,

(10) a. We surrendered (ourselves) to sleep.
b. He streched (himself) out on the grass and soon fell asleep.
c. The boy wedged (himself) into the crowded bus.

d. Sit (yourself) down beside me.
AF/HICIZD -BHERTEFZONLZ N —TDH 3,

(11) a. Don’t bother (yourself/yvour head) about it
b. Don’t fret (yourself) about the exam.
c. Don’t strain (yourself).

d. Don’t worry (yvourself) about what she says.

Z R IEIZ agonize, reform 3A %7225, FLCEEZICASY. REwIH
KFBICHZ2 DD B,

(12) a. I can’t see (myself) giving a present to him.
b. Try to visualize (yourself) living on the moon.
When he came to (himself), he was lying on the sofa.

d. It is important for you to secure (yourself) a stable job.

Z DIz i assimilate to, register, stop k¥ Y ANSNBZTHS I,
BTN DHFEREGFHADOHEFI 2 EBOEE T — I oV 25THED
([ ] 3%,
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RFEREICB T 2HBALAOHE (FRFAKX)

(13) a. Surely it [hair] would grow there [on my face] whether I
washed myself or not. (Brown Corpus: K08 1610 6)

b. He flexed his muscles for several minutes, got into the tub,

and then grew self-conscious of splashing as he washed.
(Brown Corpus: N19 1100 3)

Bz v, BlErs b, BEBZLEHRBREHAIEET LI Lbr b,
PUE, ZETEDIZYOBOEGFE CHRALGHIENEL L THET S L
Rz TITRIDHEBERDIOIKERT I LIz,

(14) John washed refl/himself.

Thbb, ZBETCRERALEANEEL2F T cHENE EEZ2 D, SVEIZR
FEEIIZRZOFER4AZ (covert reflexive) #FH T+ w5 2 & Th s, FOBE
PLELT (14) TR A SV FEBER2EZAIENTE S,

(15) George wast  zich/zichzelf
George washes refl/refl-self (Koster 1991: 3, 9)

ZDBITIXEFD zich £ HFED zichself IR TED, Zhidd x5 & (14)
D refl £ himself i ZnFHFEL T3,

HIEZ OMOEIKREE TS zich D X 5 2P OB RALEFL Z OO I
HLTHEbNE, RIZNAVEE. AV TEE. 77V ABOBITH 5,

(16) a. Er wischt sich
He washes refl

b. Maria si lavo
Maria self washed (cf. Manzini 1991: 222)

c. Il se lave .
he refl washes
‘He washes himself’ (Koster 1987: 320)
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I35 LTRTA B EFHEEE W himself & W) L o BRACKHED LD HETHE
THBHLICEDLNL, REBRIFHEORDLY Y oDE refl ZFDEWI I 2
TORER., 20X 2WNBHULRBLALOXFINL LD LFEZ 5,
ZIZTHI I DEBRLTBLNESEIZ, (15) & (16a,b,c) WHITIEET

Hﬁ%ﬁ%@@@ﬁ#ZOkﬁ@n%&woukT%éoﬂ@,U%)@?w
R ROA T FEE. R A VEETIRSIED zich JUf sich »38Ed D% 2 O fLiE .
TRbLbLHNEOMBICEHENTWSZDWN L, (16b), (16c)DZ T >FHRDA ¥
V7. 77 AR TEEEEAORIENTVWS, 20 2 BEEIZESFIC
B 2BEEHOFEFICOWTHENERT

(17) a. Er hat sich gewaschen.
he has refl washed

b. Je me suis lavé(e). (P fih 1991; 231)
I me [refl] am washed

‘I (have) washed myself’

R A VEE(17a) Tid haben 235¢ 7 OBY#E)G & U THAL, sein 2 &£ D02 &b
o BhE washen IMMEIFHITH D | HIRA SR sich 32 OHMEEE L TEWT
WBEFZD, ZHIIXHL, 7T AFED (17b) T suis (<etre) »E 4L,
avoir Z & 572\ DT, me (&, FFAHLE L U B8RO HRYFEIC 2> Tw b
S LD, 8RR (clitic) & L TEEEOFUCHA (incorporate) Z 4, BEhEEHS
HEFAMLL THL R EFINE2 L LR, EFEICBW T IO &S 2BIBE
OFRBPFEL RV, EH550BCBT 2052 ZOHETHE T2 2 2k
TERV, LRPLERORMPSE>T. "X RICBETZ2DT, 2ITH
(14) D X2 WCE RO 2 HERGHAZEBFORIVIRET 5, b AAHEENL
Wb Tha»6, 77 YROBEBEEFHORNRE L THEEMTIZE LD
£y, Langacker (1991: 367f) & . 2B DO HIRHR %5 % nominal, #5ERIOD
AR % relational EFEA T 523, MHFKEVLE RV ERNT N S,!
3T, L THOHIKEE DI O MR A IERE Tl ¥ o O &I
B35 EnD 2 RBARTD | TIEREDOFRmREH -self I0H7-5 6D Mo
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WERICB T 2 HRALFAOHE (RFEFAR)

BTREI R TVIOPRHHEIERTE L&, FIZEAUT
TIRFEPO (18a) ridhElhc (19b) DEEHH %,

nl:ﬁ Hll[l

(18) a. Gianni si ama.
Gianni refl loves

b. Gianni ama se stesso.
Gianni loves himself (Koster 1991: 5)
RAWETYH (16a) DB selbst # 2T BB EOB LR ECHVLO
%o
(19) a. Er kennt sich selbst sehr genau.
he knows refl self very right
b. Er denkt nur an sich selbst.
he thinks only about refl self (£ 1992: 131)
& B ERBEODEROA 7 ¥ SEOBITHFAR VBRI & > TP, HWPO
EELOEBRLAZ LI EDL ST BLEWVWIEETH S,

(20) a. George schaamt zich/*zichzelf.
George shames refl/refl-self

b. George bewondert *zich/zichzelf.
George admires refl/refl-self

c. George praat over *zich/zichzelf.
George talks about refl/refl-self

d. George wast zich/zichzelf.
George washes refl/refl-self (Koster 1991: 3)

CNITREOBERNE LEFAKVOEBORBRE LI A odilATE 3 LED
nz, #72bb (202) ® "BLL %, THIIZ. BHDI L THLOLEBRTDH
., b¥bX "THHFBEH) K525 zichself tb)ﬂﬁblﬁﬁ%ﬁﬁﬁz\gbitﬁm
(20b), (20c) @ TEE#ET % ,, "I OWVTEET, THNITLE RO AT
h2DT, BHENHS TH 3BEIE. WENLEEDR zichzelf 245 4
HEashLEE2 L, (20d) @ T¥ED 4 12 DWW T ik Koster (Xl 75 % A FEAIHE &
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LTBD, BALMMALHME L L TRTETHLI LV T LK D,?
STCINETHEHFROBWEL L TEEBTRERRLHAIZTELZLTHAD 2
ZEEBNRTERED, 2Z2THI 1 2HOFFOLZVENEC DWW TE
LBBH S5, HFETIIHREORALHALEREIND Z E08b 3,

(21) a. I've written to thank them.
b. She said she didn’t smoke or drink. (Cobuild)

(21a) Tlf aletter, (21b) Tit acigarette & alcohol BZFNFHNHMETH
LEEINDG, 2Z2TRINSDZEOEMEER pro (pronoun) EHS5HT I &
W3 5bHE, (21a), (21b) BRD LI HWEL ZEDBTE S (cf. Rizzi 1986),

(22) a. [D've written pro to thank them.
b. She said she didn’t smoke pro or drink pro. (cf. Rizzi 1986)

ZNSDOPIT prold bt 5 AEFEDHAF L, she L RI—HR TR VDT,
(14) D & 5 RO BIFRETH refl L 3XBIL 20 NIEZ SRV, TOET pro
b refl  Chomsky (1981, 1986)D 5 5 #HEMEs (Binding Theory) 2#t- T
WLZERBEBHeLTHA I,

DEZOETIR, EFETREFESFE L > T BBV TLEOHER
REGFHVBTEET 5 2 L BTz,

4. BEELIAHD EFDBE
fEhE S DHAIR i EFR IS HIETC R & O REIEE (agent) THB EH 2 5
N30, TEIEEEMY (agentivity) 2MEL EFEDHE O FERRAF DR

DWT TP -7 AT, O RTAL S, TR 2H>D6E. AR
USANDEY) . 8 B FEEIC > Tnwa,
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KFECB T 2HRREAFHOHE (FHFAR)

(23) a. The cobra coiled (itself) up

b. Ivy wreathes (itself) around the branch.

ZDELSDFEEYHEE (volition) 23H 5 EI1FE Z I WO TEEEMIZ AR
BEEOBESEHRTEWEE 2 %, T2ROFH ABICERID 555, A
FOYOBEFBTIER,

(24) a. The car banged (itself) against a tree.

b. Her anger showed (itself) in her eyes.

FEEIX (24a) TRADFEST-HEHTHD . (24b) TRADDDOED LI RBIET
b, PO FEAKLZEMET A2 B TR LVLERDRS, &5 12
AV EFEOR T b HRARAFEIEE T 5,

(25) a. Snow dissolves (itself) into water.

b. The Amazon discharges (itself) into the Atlantic.
ROBISFEETHBH, 47 +—< > M LhIIERRLFAISEERN S,

(26) a. History repeats ?(itself).
b. Good luck doesn’t repeat ?(itself).

(25). (26) OFNFZFENMAEY 2O CEEEX L IZEBEBF Lo wvw, 1272, &
& DN (personification) £ WIFEZ H HE[RETH S, ZDETROFD
W7 & FEBREE S,

(27) a. ?The door opened itself.
b. The door opened (by itself).

(27a) 1 the door BSEEALEINTWB D, FRE L AL EOEEELNENT

WaADh, o tEZAIREIROLOTHLLYL, FEHIZBAECKESTE

D. 1 DODHFKE (event) IR RT W B WS Z ik dH B0, RIS 5 FIF
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FIHHEBIC LB L2 0 DOBEU SN S, ZOMIKDPOTIRELROBTHRL 5
Z k2T B,

STIDEIBEIEFHOBOFEELFEONE A VETHLRTEI S, X
D (28a) IFHFED (25a) KHIET EXTHDH., I I THLHHERILTH
s,

(28) a. Salz lost sich in Wasser.
salt melts refl in water (£ 1992: 133)

b. Die Bliite 6ffnet sich.
the flower opens refl

(28b) X (27a) @ open &L XFET ZEEDOHFIEH. ZOBEIE N A VETHH
RBARLEFDEHN W E3h 5,

v (29) Die Tiir dffnet und shlie3t automatisch.
‘ the door opens and closes automatically

FAYETIE L IBOHREEZBN2 LTI sich BWEA, FEBOMWE %R~ 5 X
TWsichi3BNBEWEEBZOLNTWBE LI THE, I I TREEEDH TS
(25) . (260 ZIRAERFHITH O . FEBOUER2BR TS, ZOZERRZHL
LZHHEBIIOVWTHLEZSILTHY, BRI LEHZONSE, ZOHICD
WTHREUBE TS Z &I12T 5,

BRI P EE

HERICITHERE (middle) 3 U < IZREBENZENAE (activo-passive) &FEIFH S
X b5,
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KERICB T 2 HRAGHAOHE (FRFAR)

(30) a. Those dresses sell easily.
b. Rolls Royces drive easily.

c. These clothes wash easily.

CHIZEEAOHNECRZ 24AADPFREMNBCENL E WS A THEHENS
MY Thsd, L TCIOEXOBNEMBICHBRAFASEND Z L 8¥3H 5,

(31) a. Those dresses (practically) sell themselves.
b. Rolls Royces (practically) drive themselves.
c. These clothes (practically) wash themselves.
(Lakoff 1977: 251f.)

ZOEXIFEEOPHEIE L ERIZIZIZEICTH 2. ZOHRREFHITERD
¥: (nucleus) > Tz i &% w2 & % Fellbaum (1989) 2845 L T
Wab,

(32) a. This car sells well.
b. This car sells itSELF.
c. *This car SELLS itself.

Fellbaum i3 Z O » IR EEE (reflexive middle) & LU, RO ZFNF
nD (b) OXd%EFHZOFIIEFED TS,

(33) a. This gate opens/shuts easily.
b. This gate opens/shuts itSELF. (Fellbaum 1989: 124)
(34) a. The door closes easily.

b. This door closes ITSELF. (Fellbaum 1989: 129)

(33). (34) Wb W 2 EEMENEE (ergative verb) TH Y | HIEI TR (27) O

BlrELR->TL b, £72RD (b) OXiZ. (a) OFEEBOEW,ERFE-Z Wit

Fellbaum XFHRATRIE L 3F 2 ¥, B 28N THEHRREGHEE Z T
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(35) a. Bureaucrats bribe easily.

b. Bureaucrats bribe THEMSELVES. (Fellbaum 1989: 128)

Z O T bureaucrats BEMEEDFA L 206 TH 2D,
ST T HRNVTHEBOBRRAFARER Y CEHFHOHWEZOL L 0D
BB 250 Lk v, EE FRAPEECR#ES OREREL Ky,

(36) a. *Those dresses (practically) sell themselves easily.
b. *Rolls Royces (practically) drive themselves easily.
c. *These clothes (practically) wash themselves easily.

(Lakoff 1977: 252)
- ERA T R I3 Sl O P RIRE I N THIBE RSB L W E WO R L B B,

(37) a. This scotch drinks easily (well).

b. *This scotch (practically) drinks itself.
(38) a. My bicycle rides easily (well).

b. *My bicycle practically rides itself.
(39) a. My dissertation reads easily (well).

b. *My dissertation practically reads itself. (ibid.)

Fiengo (1980) 1% (36) L [EIBROFI 22T T, I O OEIBHRLTIZEIES
L TWw3, L LI ZTiE Fellbaum (1989) 29t » TEHERLEH 2 HRE &
FEZTEBEWV, ZO120BHE L TRO LS BB EET L E8HTS
nha,
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KFRICB U 2 HRAGFHOHE (FFIFAK)

(40) a. The Daily Mail that year was selling two million copies a
day. (Cobuild)
b. He also owns the daily London Sun, which sells almost 4

million every morning. (/75 1985: 1358)

(40b) Tid sell D5 DNAIEIZ almost 4 million & W3 O T W T, LFD
BlFAEE b E 2 %25 Th B9, (40a) Tl two million copies & . copies
EW)FEREZETZFADIET-E D EHNATED, i3 Ihnidsell OEHWEE
EZDHRETH59, L. 2O two million copies i The Daily Mail
DEHEBFINE BRAKFHIGIVWARGTH S, L>T(32D) DEI%
BRTHBOBRRARLADRRIVEFEOBENELE D CLIFRETH S D,

ZLTH I 1 DOBRHPIT. MOHIBKEE CIREFE DO FRBICIHY T 2 KETH
EOBRRREBFANIENDE EWSIBETH D,

(41) a. Das Buch verkauft sich gut.
this book sells refl well (£Ff4 1992: 133f.)

b. Ce livre se lit rapidement.
this book refl reads rapidly (Hek it 1991: 240f1.)

c. Questo libro si legge volentieri da tutti.
this  book refl reads gladly by all (B4 1979: 197)

d. 2T0 KHMra Xopouio npogaércs.
this book well  sell-self

FAVER. 77 YA, A7 V7. o 7HEOENEThIcHRAAFICHEY
TH5HDBHSbNTVE, ZOZELSEBOHRBHNTHETLINSGDE
UL, HRAAFAIMBFEOENE L L TEVWTWwL EF 252 LA
BETH2 D,
$7:3 512 (41) OPITHEOHFERELFAPEND 2L 2FE2 5L, 3HT
RSB0 ERBREHE E EEOEOHBNREHA L OV T, >, HEEE
HRIRET b B O BEE W EOBRAAFHBHFELET 2 L WIS TE 5 &
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BEbhsd, ¥2bbfzIiE (30) oFEEIIRO LD BER2 L TWwa EFE 2
S5,

(42) a. Those dresses sell refl easily.
b. Rolls Royces drive refl easily.

c. These clothes wash refl easily.

Tabb P HEEEERATEBOTRALFABEOR I Z > Tnwd EHE 2L Z
iz b,

Z ZCHREED, WEIEL (patient) ThHH2YIOHmAHFL L TIE. &
EICRZFOYBEENEMEEL L THTETWEDH, TR E bBENTEEEL
ANCTFAET DD E VLI SEMDBHTL %2, L L ZOFFEEEHFTOMEIICD
WTIREBICSHEHTITHLI{ ML A2 LiZT %,

BRI ERM - HRMEX

R FEIE®R T 2L D — DD I3 EREGIO HRygEONETH D, *
37, make OHELHH L S,

(43) a. They made (themselves) ready to fight. (Kenkyusha)
b. He will make (?himself) a fine teacher.
c. You should make (*yourself) sure of the facts before you

write something. (Genius)

(43a) HHEVWEWVWATEIZ22BEREALHAVHTOIHESTORYL, 1~

7 x—< ML (43b) iF himself # ARt WABEHARTH YD, (43¢) I

FERRIZ 1T yourself B3I S Z i vy, Ll ‘Tamsure” WS RIE» S H

5 & 51 make sure O make DEHWIEETH Y (be) sure DEFETH S DI

make DFETH 5 you THY ., TDNE T yourself L2513 FTH5H,°
Riclet DHEEHEZTH LD, HRAPNKRBEOP THRBRLGHIHE TS b
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HERICB T 2 AR AR DO HE (FFEAR)
DBH 5,

(44) a. He couldn’t really let go.
b. He easily lets himself go on that subject.

c. I don’'t want to let myself go.

(44a) 1T "PHZE T, (44b) 1T "ERERENS . (4o) I THEERICT S,
ELWIEBRTHABERIT "HOE21THhE5, THD, Ebokn,

o OFERENE L 135272 555, FERWEI (resultative) I8\ T b B4
HBHET 52 E03h %,

(45) a. He rubbed ??(himself) dry. (Halliday 1967: 79)
b. He washed ?(himself) clean. (attested)

(45a) DX % Halliday I himself e L TIRRL TWBE, A V7 +—< > b IZ
I, —#&I2iT himself 5463 E &5, (45b) O wash DFEE D HFNEIRA
ZEADEBMAJREENE . FEBXCOLRD L S BHIND 5,

(46) He washed (his face) clean before coming downstairs.
(/NP5 1985: 1713f.)

(45a) O rub ® (45b). (46) O wash Z3EI TR LS b L b LhBIEFETH
D, BREL L THRARLHEZ L2, YR TEORKEFBTTHLHERASH
BHET 5,

(47) a. The screw have worked (itself) free.

b. Tiles on the roof work loose with age.

N4 FHOMEFLANDFFEOHZE ERICTHY . ZOHECIIHERERT
HELOVT D,
S OB MEEERE 2R DEFHOBE TH - /208, HEFAHED ADE)
FANHRALFAERAICL I EDH B,
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(48) a. The lecturer talked herself hoarse.
b. The girl cried herself to sleep. (&1 1996: 260f.)

L LIk BT EOoOBIREGE (fake reflexive) 1B T X 2y,

(49) a. *The lecturer talked hoarse.
b. *The girl cried to sleep. (ibid.)

ZHIZEHBFEOBIEROREE 2 F T /N (small clause) I ->TEH . BIfE
ERRICE 5 THU BRRORBEFRBFCRIT 20T, ML LTEH oA
FBEUIRT 5LENHEIDEHEZOND, FA VT EEORBIGFER
FaAl 2 BT B,

(50) Er arbeitet sich miide. (1ER5 1992: 135)
he works refl tired

1. BRRKAFROME, #EELER

Ik THERAAFESTE T 288, (1) BEEFFEESC. () FEENEEE
AR, () (FBRY) PR, v BRI RS e T &, £ L CHEE
VS OHIREE TIZHEOHBRELFABEFNFNCERNS Z L 2EH L, Ly
LREEETRERE2 S > THAL W, ZORRARELFABEFEET 00 E09
HEANLREMPE I 5, £ TIOHEHITIE & T HRAELFOIRE IOV
THF 2. RICEFEROBA» o HRBRABFDOHRICOVWTHFR S ZLiZT 5,

TRETHRARLAIZEDLI O ABEEL TWEIDO»EEZLTHL I, T
20 &L Tvan Hoek (1992: 323) /R L T 2HBRELFHDO 70 by 4 7
(reflexive prototype) O % B T#A % (cf. Langacker 1991: 369),
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KFRICB 0 2 BRAAFHOHE (RRFAR)

(51) reflexive prototype

(a) (b)
L

@,
o O

t > t_____...>

tr

(5la) TIXENEE DS trajector, FEENEF S landmark. BIEXERRO IR THE
ENTWED, ZOHBEIXERHEFD landmark & 72> TH D | trajector &
Bl—TH2 I EPHBOEBTEINT VS, Tihbb, TEOMBIEEET
b, (61b) Ok > WEIEELEHS L BRI OWEEFCEEFE T2 LD Z
LA, BRAEGHEHIZX ZOWHEBEEDEEFLH—THE LI S THEE
(marked) THB EEZ O 5,

ZOBRARLFAOERERERERICbENS, FIZTFA VETE, RICRT
X911, 1, 2 AHMOFERBREFARIEBOATRREA LA TH 5,

(52) 1pers. 2pers. 3pers.
dat. sg. mir dir sich
acc. sg. mich dich sich
dat/acc.pl. uns euch sich

it l, 2 AHROBE, "B E~T 5, "Bl Bbhi:E~T 5, LS
ZITEBHERD BHRIBZELCZVLOT, EEDANMRLAR 26> L # 2
55, L L 3 AFROBERIAMRREHAEFE > 712G H 5 AR CAIZ~T
5, O "THBEABBDOAC~T S, OPEBRICZSD, FERABIHE LT
sich tvwo, AMMREFAL B 28EBORR2HES 2Lk b,
TREEBOBEREITHSID, 2 THEHEIIRD (B3) THb,
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(53) 1pers. 2pers. 3pers.
sg. myself yourself/thyself  himself/herself/itself/oneself
pl. ourselves  yourselves themselves

HWEETIE T RTOBFAEIC -self/selves & W) IBEE R A& Tw 3,
Zd-self/selves BB T2 L2 cb by L id"HU, 2BRTI2EFHTH-
7o TLUTHEHIRELDIE L, 2AMTEIABKALFOIERRIC. 3AKRT
5, MBI T 0L Enw) 2 EThHb, (B3) BEHEREDHBETHD.
RD (54) Wt ko, AETI L, 2 AL E5RKE, s LD,
SAFRTOIAERMBELNIZD L TWwa,

(54) 1pers. 2pers. 3pers.
sg. my-sen/-sell thyself/thissen hisself
me-self/-sel (1) theeself/theesen

pl. us-selves/-sen theirselves
(Wales 1996: 185)

-

INSOBEELEETL-010F, PROBFBEOBLEFHZ 24LENXD DL, T
I CHBEICHERAFAOBRE 2 SR> TH LI,

HEFTL P4 VEE 52) O 1, 2 AMOBHE LEBRI, AFMRAH %R
BB EWC b - Tz,

(55) a. Abraham ferde him ham
‘Abraham went home’

b. He was hine trymmende
‘He prepared himself’ (FE 1979: 167f.)

HEEEEDORITY ZOHEBEEE &, 21X Shakespeare 12  FIH3H 5415 (cf.
Jespersen 1949: 164),
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(56) a. there will she hide her (Ado 111. 1.11)
b. prepare you (Hml 111. 3.2)

72 D—HTAREGEFADR TRIC OBEOHE self N2 5 HEbFAEL.
XL AGRLTFALEOTED 1, 2 AFRTIX me self, thee self &> 5 5H&.
MO 5 5 5 my self, thy self LW IFIERDOEANLED> Twol, Z
OELOBEHE L TR, WD OREESFEZ S5 Twna (cf. ZH 1960:
110f) , —2 XD (B7a) WRT L3 FOHIC LY. BTh) D5 BirE

BOBBITLI:ET2HTDH S,

(57) a. me>ma>mi, Oe>0s>0i
b. myself, thyself

F 7- herself 23FTERS &L 4% - W OEHBE L Th S 7H. iR EF oD
X 3127 D herself 256 D¥EHETHOFE LETERICK 7 LT3 DH D, &
BIZID2DDBFICTIALTEZ BRELDIF (58) Wind & D R L #
EOELTH %,

(58) pron self > pron self
N Adj N(g) N

Thbbt, BYE TAIL) OBOBEATSH >/zself ¥ "THE, OEOHAFHLE
EZzoNB L3k, FRICHES THIOHAFD self ZEHiT 5 L5 IZ-o7
YWiZEThB, ZNBEFHGDEEL (head) BRELFADE ST &5 -self D
AN EB oIS 2L Th S,

IDESRINE TORIE» CHRRAGHDERIC DOV TH 2 REDOHY
bz TP, TREE1l, 2AMTEITERKICED, 3 AFRTIZ 54 -
WEDEDE TR0 EVIRCOVTIREZ2EZ TNV, FD
BES I, 1, 2 AFMESETEO ourselves, yourself & 3 AFRDE % XHIT &
7 U herself 20 & QS . —FIUT\> himself 237 ¥ hisself £ 3% 5 7%
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o1z D EF/EHT X Itus,

ITRE—2OREEME LT, FAVEEG2) & DFTHEEZ ThIz VL, T
Bon, TRABREFATT R T ANE ., KHMoLEr»s TR, ©
BODself #2135 L5 k57, FLTIDself L LTRELONZ LD
WD, 1, 2AMTIEEHRIPIEL RO &b D> TAFRGADOE 1T
BRI > Tself ZEMiT 2 LIk, LHL 3 AHD self i3HL ETH
XBlDOLEM,e THU, 2R T 2BFAREZRFE> Tuicin, ZhEk
BEFE L TREFRINT. ZORIOAMRNRLTANS < £ T EEL (head)
DEFRAEFEZ BNz, & o TBIESREDOEWED BT 1, 2 AT self
DEFTHLOWEN L, 3AFTIRABRAFAOED L5 B2, HITL5H -
WD E E TERSILEVLIRRTHS, bEAAINEH L £ T 1 DOOUREN
ThHH, EfTDORVEZTE v, LrLEET, 2 AME 3 AFRTAF:
RAADES DM IEL D LS HIIF, R0 FELEH TR . AR
DEVIC LB EEZL5O08FZYH O TRLNIES DD

éTK%mEof IRRAFHOHRIC OV THRTAL Y, BFETR A Y
A0 sich D & 5 R WERFSHBE F, self (1IN X 2@\ L 2rEAL
Molz, EORR., BEEZFZ IR LD, EEORBME L WD ST
BHolzr, BRAGFAEEK T2 L2k eEL1ond, Zhi3T
CTCTHBRTWB I WEOHRREAEHEI L3 ChkokE-Thbhibk
Vi, WIRHIZH K| oversleep myself 3 ASIZOAE > THE Y oversleep & —
MCEI)OVEETHL e obhrb L5 0, HEBIEBRLAZES LWL
TR FERLI:DTH %, wash, dress. shave 7 ¥ O@h&1x. thEE S EEH
L7z ®5 28 b T, EE HRALAZAVEVABFEFENEE L L
SRIHTH D (cf. Genius),

8. EFEDOHAE

STIhE THHRBERRGFADHEIC OWTHTE b TH 5,
72
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TERZBOBEIZODWVWTEZTAL I, £ TF2» D & LT Halliday (1970: 159)
DBRT B FFED 3 DOMEEEX R TH 5,

(59) a. My mother gave me these beads.

logical
grammatical
psychological
b. These beads I was given by my mother.
logical
grammatical
psychological

Halliday i3 Sweet 23| Z 72555 (59a) D FEEE my mother 3R EEE.
BHEZE. CHENEED I DOBEERFRFICRIZLTHS EABRRTn15, ZL
TINSDBEERX I E -0 (B9b) OWTH 2, HallidayidE7zd 51D
DOPIT I o DBEEXBHTORGEICEVWHZ TRLTW A,

(60) a. The Borough Council will restore this gazebo next year.
actor
modal subject
theme

b. Next year this gazebo will be restored by the Borough Council.
actor

modal subject
theme
(Halliday 1970: 165)

#EE (actor). EHEHIFEEE (modal subject) . FF8 (theme) FZFh i (59)
DML, CEMTE, CENFECHY T 5, AT, 2 2 TH
B D EFBIISOENEBOMICEMEE L FEHE WD 2 DOBEERI LTS
LA REEET S, 20FZHIIINE TR TEHRRGFADOHEI
DBTHRVLREBLEEZ T NE LS TH S, KD, ik Y Halliday ® b 1F
% Bl EREE
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(61) Children don’t wash. (Halliday 1967: 49)
(61) FXD 3B O %2> & Halliday i xTw3,

(62) a. Children find it difficult to wash themselves.
b. Children find it difficult to wash things.

c. It is difficult to wash children.

DI ODOEHITINE THRRTE1-EBORELEH pro & BIRARKLE red 2 H
WNIEZFENFRERD LI ICEELIZA 9,

(63) a. Children(ag) don’t wash ref!
b. Children(ag) don’t wash pro
c. Children(top) pro(ag) don’t wash refl

¥4, pro ¥ (63b) o5 R A L, ZOETIEED children It wash D&
i1 (ag) THY . wash OHWEETH % pro ITEFBUANDA, V1T &2
5D, ZOHEIFERERE L T3Ebi 52— (things) #4589 2 Lo
%o Lo TEKIE "FHHE %) A, i35, 2L T (63a) &, *
g528 children TEHMEF TH 5 £1%(63b) EF U TH 5 », wash O HRYEE L refl
THHOFFEHEFEWD Wb, £oT Tt BB/ HS%) 2w,

LW %, G (62¢) ObfEREE L TOMIR Tt B i
PR THLD, T TIiZ63c) DEEEFRF D LHEZ 5, T7bbH wash
D HBJEED children Th % /13 (63a) E[EIUTH 505, wash OEIFEE L (62¢)
TiX children SO AN B2 ITE) TH-T (62a) @ & 1< children HE T
372, 2% (63c) TIRZEDRHKE pro(ag) TRHLL T 5.° TN TIIEFE
(LEICHIRIVICEHN TV % children 2 DHREEEZ Rz L T 2D EWnS
Wb, IRETORERDS INIZXOFEME (theme) b L < 1355/ (topic)
YFEZDLHIEDBTE L1229, Halliday DE S5 EW TD theme ThH 5B, FL T
(63c) @ pro(ag) & Halliday 72 5 if actor ¥ W5 Z &2 %, Tk Halliday
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@ modal subject ¥ L < iX grammatical subject 13fif#>, FENIWFFEEL L TH
T3 children Th->T. IHBBRHLD (FD) —HBEBILTWLDTH
o T2 B (63c) Tl children 23558H & MHEMEFED 2 2O@E 2 L TE D,
BEEIE. ZBOTEE LTHELL TRV pro THDELWIHI I LR D, £
LT 1 DEELRAIZ (63¢) Tld wash EWHEIMERZZ T2 DIEFKE LD
A9 FEEE children L Bl—DZEOBEMETH D LB ER—BRD T pro TR ZE
DG refl L5 L THD, THbOBEFOPHEEIE ETRI FAY
D (41a) ERICHESER L TWwD Z ik b, (4la) & Z2HIHIGT % REED
HEBOREE & RITR T,

(64) a. Das Buch(top) pro(ag) verkauft sich gut.
b. This book(top) pro(ag) sells refl well.

HEE ) thgEERE S 12 DV Tid Keyser and Roeper (1984) 1 3HiSR A% 8255 si 25
BiEIC T Z Lo ko THRIEEDH accusative case EANFED O REFIHII &
3712 HREE (thisbook) BWEFEMBICBEITLLHFZXTnw5E, Jhi3*
BIRELEICIRETH M. ZZTOSHTIE. Zhrid. FEEZELS A, O
EER2ZORLFE T 58, 5 EFHOBNFEL ETEORLFAD L F—DZED
HRARAHE T 28, BEEZRELLEVEATRZ > TW5S,’

&z, PHEBEXOEBRHBEETI RO CHEEFE TH 5 HAYEE
DERERETI2ORTRERLEVIRGOFHEZ OGNS, LrLBRERLT
LYEEFOBKNZEHNECRO NI b TiZRw, ETRIZE S cfziX
WEE P A VELBICRDO LD BT EOEREWNE (fake reflexive) 23F
F3 5 (cf. 11 1996),

(65) a. He worked himself to death.

b. Er arbeitet sich miide. (FF [H] 1992: 135)
he works refl tired

IS B THRZGESFHAOKEEEENETEDY 25w, LLLHEY
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BERICNVECHD Z L L>TFEOERRELFAL L THNES L 33
FoTwnd EFEZ o535 (cf. Goldberg 1995), Z D & 5 HEC &I IIEAKD
HIRATESR O MBIERE S LA THIRN 20T, FRBICB W T, TEoLHEE
FEl =R OEOF/ALFAL HWEMBCRET 52 Z L 3FEHATERWEE
Z 5,

BT, INE TR TELHRBRGHEIBET I OWT, TEOKEE -
WIEMPLEEDTELL LI, BIEEEEFRC L 2. BfEFETx
WEFEE &S, £ L THHEBREXXD 3 2220w T, ZhFho T8 - 8ifF
FIIMLEROFETEBL CAHANIERD ISR B35,

topic agent (or causer)
(66) a. John washed himself John John/*agent
b. John washed ref? John John/*agent
(67) a. Snow dissolves itself into water snow snow/?causer
b. Snow dissolves r¢fl into water  snow ?snow/causer
(68) a. This book sells itself this book this book/?agent
b. This book sells refl well this book *this book/agent

INGTNTT, LEMEFLTEEIXOFEETHY ., ZHIFRALTH S,
Lo L. BIEE (L BPIDOEE X causer) 13, (66) TIEXDFEETH-T
ROBEFE VB ITTidx v, (67) 3. FRRAFHSEHNS (67a) Tidit
B 2 B ER OREE L < 2 B 72 O 5, EFED snow HIEDS causer TH 5 H]
RHFEL . FIOD causer (FIZIXEE E) DHFEEEESE LWL CEbLN S,
ZHIZH LT (67b) OFRREAFAVZEDE ST, REMNICHEFR IR > T
WBEFIET. BID causer OFEEXFE LR T WL I KBb b, 72 (68) D
FRRETH . BHRFEDEN S (68a) TIXEMWANCIZRZ agent B3V 3133 TH
% H3, FFED this book H3&H 7220 agent b L L iZ causer TH-o> THOS#E -5
TR LI RHIRER TS, I MEFEBEOR OBENE®RELEZ2 20
bLlhgw, 2L CEADOHEHAEE (68b) Tit this book XBIEE & 1Z#E 212 <
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. HRETHFEFETHY ., Fliragent SV B EFEZ BRETHAI, 2oL
7B WED I —E., FEOBEEMHZAXEEEOFEEELESET 0 EI ML
WHETEHLCANE., ROLSCk 5,

agentivity of ‘subject”  covert agent (or causer)

(69) a. John washed himself + —
b. John washed ref! +

(70) a. Snow dissolves itself into water =+ +
b. Snow dissolves 7efl into water + +

(71) a. This book sells itself + +
b. This book sells refl well — +

TRbbXENEBOBEEES NSO TR LT 2L ->TED, X
NE-> CRIRBEEDOFERER T 5 R b REBID L S e&bd 5 & w»
IZETHD,

8. ¥

b, BRALFAIEET 2 WL OLOREID>WT, EFEEHEL, e
EEMET 22 ICE > TEBTCREOHRBRAFAVLFET 2L W IFZ &b
Rz, FLEARRLACEBELERICOVWTEEL, TEOKIEL I BEDL
5 IS DHEXDEHEIZ DWW THE Lz, FchEEE U > TIZEOBR
e BEMBRIRET 2 L LA 2RE L2,

L. ZZTEIZOFRREFHE VLI OIRHEH L, HHMRETS LD
ThHo>T, FUBERET LI LELLEFNRIREDDTRRVWEE LD, I
NERELTHCMEBFAOEHBFAAKZELEI ZLVTELZTHA I, TIT
DOFRIMEF I T THEFRATHL L IFZRXEIT TS, T
L, BXZhZThoBRORE., FchEEBEXOREEL O >wTEE
il 3 R0 T, EREERCMMEREOT —F b A +aTHD. 72
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KR ORMIE L <o T b, ZHSDMBEIZ DT 2B
CaZEicllzv,

E 3

* AR 17 BIREAISRE S SR EREE S (1997 42 2 H 19 H. Jb¥ K2 SCER)
WEBWTHRLI-ABTLE LD bDOTH L, HLHEOMFEAEDL X >0 T
ZVE> TR & o ARHELLI LD 5 ORBR#HE R LRIV, 7 #HOR
FECEMEBALAE. BIUsAER, BIRK, EMEKRK, William Green K
SHEZIERLZ WP, RESTIREBIORLE. HAMLL. BTH
54, Joseph Tomei KK, ALFBIERFRFEBLD 2 D HERL I XA 2 M 20
7eiinie, A F 2 FFEIZ D Tid Elisabeth de Borer X A D1 21572,

D 2 TORRE & 13z Keyser and Roeper (1984) X2 RHEE (mid-
dle) I[CHIRIYZEERED st 2OEL T2, Z ORMIBEIC DV TIREFE QT
TwmlbZ LT 5,

P EAKHEHEK W L. (20d) Tl zich @ 448 zichzelf KO EHRTHD DI &
THH, EborbF2E "I, ORESOROHIPEBETHL EVIHE
E—8d 5,

P INBEAKBRICL S,

*N A Y EBICIZIEAFRRRGRE (impersonal middles) & FEITN ARE b IELET
%o

(i) a. In diesem Bett schlift es sich schon.
in this bed sleep it refl well
b. Mit dieser Kanne gie3t es sich schlecht. (£ 1992: 134)
with this pot pour it refl badly
COREITRDOIEAMZEFE L SBEN D 2052 2 TR LU0,

(i1) Hier wird getanzt. (FEfE] 1992: 80)
here be dance-en

5 ZOMiz make believe ¥ E I RRAI L HBH3. T OEEIT rvefl DEFE pro O
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R b L Bbhb,
(i) a. Let’s make refl believe we are pirates
b. She made pro believe not to hear me.
6 ZZTpro % PRO L LTHERIED S LV, Stroik (1992) &K,
T ZOSIC OV TIERRE GIT) THLImU S I T %,
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